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II

(Sporočila)

SPOROČILA INSTITUCIJ, ORGANOV, URADOV IN AGENCIJ EVROPSKE UNIJE

EVROPSKA KOMISIJA

Nenasprotovanje priglašeni koncentraciji

(Zadeva M.7261 – Goldman Sachs/Blackstone/Ipreo)

(Besedilo velja za EGP)

(2014/C 267/01)

Komisija se je 30. julija 2014 odločila, da ne bo nasprotovala zgoraj navedeni priglašeni koncentraciji in jo bo razglasila 
za združljivo z notranjim trgom. Ta odločitev je sprejeta v skladu s členom 6(1)(b) Uredbe Sveta (ES) št. 139/2004 (1). 
Celotno besedilo odločitve je na voljo samo v angleščini in bo objavljeno po tem, ko bodo iz besedila odstranjene more
bitne poslovne skrivnosti. Na voljo bo:

— v razdelku o združitvah na spletišču Komisije o konkurenci (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Sple
tišče vsebuje različne pripomočke za iskanje posameznih odločitev o združitvah, vključno z nazivi podjetij, števil
kami zadev, datumi ter indeksi področij,

— v elektronski obliki na spletišču EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sl) pod dokumentarno šte
vilko 32014M7261. EUR-Lex zagotavlja spletni dostop do evropskega prava.

(1) UL L 24, 29.1.2004, str. 1.
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IV

(Informacije)

INFORMACIJE INSTITUCIJ, ORGANOV, URADOV IN AGENCIJ EVROPSKE 
UNIJE

EVROPSKA KOMISIJA

Menjalni tečaji eura (1)

13. avgusta 2014

(2014/C 267/02)

1 euro =

Valuta Menjalni tečaj

USD ameriški dolar 1,3360

JPY japonski jen 136,89

DKK danska krona 7,4556

GBP funt šterling 0,79970

SEK švedska krona 9,1884

CHF švicarski frank 1,2135

ISK islandska krona  

NOK norveška krona 8,2375

BGN lev 1,9558

CZK češka krona 27,839

HUF madžarski forint 314,08

LTL litovski litas 3,4528

PLN poljski zlot 4,1945

RON romunski leu 4,4361

TRY turška lira 2,8830

AUD avstralski dolar 1,4375

Valuta Menjalni tečaj

CAD kanadski dolar 1,4593

HKD hongkonški dolar 10,3555

NZD novozelandski dolar 1,5825

SGD singapurski dolar 1,6701

KRW južnokorejski won 1 376,14

ZAR južnoafriški rand 14,1787

CNY kitajski juan 8,2216

HRK hrvaška kuna 7,6320

IDR indonezijska rupija 15 621,81

MYR malezijski ringit 4,2658

PHP filipinski peso 58,690

RUB ruski rubelj 48,4324

THB tajski bat 42,749

BRL brazilski real 3,0374

MXN mehiški peso 17,5363

INR indijska rupija 81,8300

(1) Vir: referenčni menjalni tečaj, ki ga objavlja ECB.
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INFORMACIJE  V  ZVEZI  Z  EVROPSKIM  GOSPODARSKIM  PROSTOROM

NADZORNI ORGAN EFTE

Podatki,  ki  so  jih  predložile  države  Efte  o  državni  pomoči,  dodeljeni  na  podlagi  akta  iz 
točke  1j  Priloge  XV  k  Sporazumu  EGP  (Uredba  Komisije  (ES)  št.  800/2008  o  razglasitvi 
nekaterih  vrst  pomoči  za  združljive  s  skupnim  trgom  z  uporabo  členov  87  in  88  Pogodbe 

(Uredba  o  splošnih  skupinskih  izjemah))

(2014/C  267/03)

DEL  I

Št.  pomoči GBER  4/2014/R&D

Država  Efte Norveška

Organ,  ki  dodeli  pomoč naziv Buskerud  fylkeskommune

(uprava  okrožja  Buskerud)

 naslov Postboks  3563
N-3007  Drammen
NORWAY

 spletna  stran www.bfk.no

Naziv  ukrepa  pomoči pomoč  regionalnemu  poslovnemu  grozdu  znanja  o  osteoporozi

Nacionalna  pravna  podlaga  (sklic 
na  ustrezno  nacionalno  uradno 
publikacijo)

dopis  o  zavezanosti  uprave  okrožja  Buskerud,  naslovljen  na  Papirbredden 
Innovasjon  AS,  z  dne  20.  marca  2014

Spletna  povezava  na  celotno 
besedilo  ukrepa  pomoči

zapisnik  sestanka  U.27.11.2013,  PS  13/81  (zadeva  2013/871)  -  dodelitev 
sredstev  za  regionalni  razvoj  regiiji  Drammen  v  letu  2013  –  nadaljnje  sodelo
vanje  z  regijo  Drammen (1)

http://www.bfk.no/Politikk-1/Motekalender/Fylkesutvalget/#moter/2013/569

Vrsta  ukrepa ad  hoc  pomoč Papirbredden  Innovasjon  AS

Datum  odobritve ad  hoc  pomoč 20.3.2014

Zadevni  gospodarski  sektorji omejitev  na  posamezne  sektorje  –  navedite 
v  skladu  z  NACE  Rev.  2

NACE  70.220

Vrsta  upravičenca MSP X

Proračun skupni  znesek  podjetju  dodeljene  ad  hoc 
pomoči

0,150  milijona  NOK

Instrument  pomoči

(člen  5)

nepovratna  sredstva X

(1) V norveščini: Møteprotokoll U 27.11.2013, PS 13/81 (Arkivsak 2013/871) – Tildeling av regionale utviklingsmidler til Drammensre
gionen 2013 – Videre samhandling med Drammensregionen
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DEL  II

Splošni  cilji  (seznam) Cilji  (seznam)
Največja  intenzivnost 

pomoči  v  %  ali  najvišji 
znesek  pomoči  v  NOK

MSP

–  bonusi  v  %

Pomoč  za  raziskave  in 
razvoj  ter  inovacije

(členi  30  do  37)

pomoč  za  razisko
valne  in  razvojne 
projekte

(člen  31)

temeljne  raziskave

(člen  31(2)(a))

…  %  

  industrijske  raziskave

(člen  31(2)(b))

…  %  

  eksperimentalni  razvoj

(člen  31(2)(c))

25 % 35 %
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Podatki,  ki  so  jih  predložile  države  Efte  o  državni  pomoči,  dodeljeni  na  podlagi  akta  iz 
točke  1j  Priloge  XV  k  Sporazumu  EGP  (Uredba  Komisije  (ES)  št.  800/2008  o  razglasitvi 
nekaterih  vrst  pomoči  za  združljive  s  skupnim  trgom  z  uporabo  členov  87  in  88  Pogodbe 

(Uredba  o  splošnih  skupinskih  izjemah))

(2014/C  267/04)

DEL  I

Št.  pomoči GBER  5/2014/R&D

Država  Efte Norveška

Organ,  ki  dodeli  pomoč naziv Buskerud  fylkeskommune
(uprava  okrožja  Buskerud)

 naslov Postboks  3563
N-3007  Drammen
NORWAY

 spletna  stran www.bfk.no

Naziv  ukrepa  pomoči oblikovanje  poslovnega  grozda  za  ustvarjalne  panoge

Nacionalna  pravna  podlaga 
(sklic  na  ustrezno 
nacionalno  uradno 
publikacijo)

dopis  o  zavezanosti  uprave  okrožja  Buskerud,  naslovljen  na  Papirbredden  Innova
sjon  AS,  z  dne  21.  februarja  2014

Spletna  povezava  na 
celotno  besedilo  ukrepa 
pomoči

http://www.bfk.no/Politikk-1/Motekalender/Hovedutvalget-for-regionalutvikling-og-kultur/
#moter/2013/530
PS  13/97  (09/300)  Zahtevek  za  pomoč  za  projekt  oblikovanja  poslovnega  grozda 
za  ustvarjalne  panoge (1)

Vrsta  ukrepa ad  hoc  pomoč Papirbredden  Innovasjon  AS

Datum  odobritve ad  hoc  pomoč 21.2.2014

Zadevni  gospodarski 
sektorji

omejitev  na  posamezne  sektorje  –  navedite 
v  skladu  z  NACE  Rev.  2

NACE  70.220

Vrsta  upravičenca MSP X

Proračun skupni  znesek  podjetju  dodeljene  ad  hoc 
pomoči

0,4  milijona  NOK

Instrument  pomoči
(člen  5)

nepovratna  sredstva X

(1) V norveščini: PS 13/97 (09/300) Søknad om prosjektstøtte til etablering av næringsklynge for kreative næringer.

DEL  II

Splošni  cilji  (seznam) Cilji  (seznam)
Največja  intenzivnost 

pomoči  v  %  ali  najvišji 
znesek  pomoči  v  NOK

MSP
–  bonusi  v  %

Pomoč  za  raziskave  in 
razvoj  ter  inovacije
(členi  30  do  37)

pomoč  za 
raziskovalne  in 
razvojne  projekte
(člen  31)

eksperimentalni 
razvoj
(člen  31(2)(c))

25 % 20 %
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V

(Objave)

POSTOPKI V ZVEZI Z IZVAJANJEM SKUPNE TRGOVINSKE POLITIKE

EVROPSKA KOMISIJA

Obvestilo o začetku protidampinškega postopka za uvoz zrnato usmerjenih ploščato valjanih 
izdelkov iz silicijevega jekla za elektropločevine s poreklom iz Ljudske republike Kitajske, 

Japonske, Republike Koreje, Rusije in Združenih držav Amerike

(2014/C 267/05)

Evropska Komisija („Komisija“) je v skladu s členom 5 Uredbe Sveta (ES) št. 1225/2009 z dne 30. novembra 2009 
o zaščiti proti dampinškemu uvozu iz držav, ki niso članice Evropske skupnosti (1) („osnovna uredba“), prejela pritožbo 
o domnevnem dampinškem uvozu zrnato usmerjenih ploščato valjanih izdelkov iz silicijevega jekla za elektropločevine 
s poreklom iz Ljudske republike Kitajske, Japonske, Republike Koreje, Rusije in Združenih držav Amerike, ki povzroča 
znatno škodo industriji Unije.

1. Pritožba

Pritožbo je 30. junija 2014 vložilo združenje evropskih jeklarjev Eurofer („pritožnik“) v imenu proizvajalcev, ki pred
stavljajo več kot 25 % celotne proizvodnje zrnato usmerjenih ploščato valjanih izdelkov iz silicijevega jekla za elektro
pločevine v Uniji.

2. Izdelek v preiskavi

Izdelek v tej preiskavi so zrnato usmerjeni ploščato valjani izdelki iz silicijevega jekla za elektropločevine debeline več 
kot 0,16 mm („izdelek v preiskavi“).

3. Trditev o dampingu

Izdelek, ki se domnevno uvaža po dampinških cenah, je izdelek v preiskavi s poreklom iz Ljudske republike Kitajske, 
Japonske, Republike Koreje, Rusije in Združenih držav Amerike („zadevne države“), trenutno uvrščen pod oznaki KN 
ex 7225 11 00 in ex 7226 11 00. Ti oznaki KN sta zgolj informativni.

Zanesljivih podatkov o domačih cenah za Japonsko, Republiko Korejo, Rusijo in Združene države Amerike ni, zato trdi
tev o dampingu temelji na primerjavi konstruirane normalne vrednosti (proizvodni stroški, prodajni, splošni in admini
strativni stroški – PSA-stroški – ter dobiček) z izvozno ceno (na ravni franko tovarna) izdelka v preiskavi za izvoz 
v Unijo.

Ker se glede na določbe člena 2(7) osnovne uredbe Ljudska republika Kitajska šteje za državo brez tržnega gospodarstva, 
je pritožnik določil normalno vrednost uvoza iz Ljudske republike Kitajske na podlagi konstruirane normalne vrednosti 
(proizvodni stroški, prodajni, splošni in administrativni stroški – PSA-stroški – ter dobiček) v tretji državi s tržnim gos
podarstvom, in sicer v Republiki Koreji. Trditev o dampingu temelji na primerjavi tako izračunane normalne vrednosti 
z izvozno ceno (na ravni franko tovarna) izdelka v preiskavi, ko je prodan za izvoz v Unijo.

Na podlagi tega so izračunane stopnje dampinga za vse zadevne države znatne.

(1) UL L 343, 22.12.2009, str. 51.

C 267/6 SL Uradni list Evropske unije 14.8.2014



4. Trditev o škodi in vzročna zveza

Pritožnik je predložil dokaze, da se je uvoz izdelka v preiskavi iz zadevnih držav na splošno povečal po absolutnem 
obsegu in tržnem deležu.

Iz dokazov prima facie, ki jih je predložil pritožnik, je razvidno, da so obseg in cene uvoženega izdelka v preiskavi iz 
zadevnih držav med drugim negativno vplivali na prodane količine, raven zaračunanih cen in tržni delež industrije 
Unije, kar znatno škodi celotnemu poslovanju in finančnemu stanju ter stanju na področju zaposlovanja industrije 
Unije.

5. Postopek

Potem ko je obvestila države članice, je Komisija ugotovila, da je pritožbo vložila industrija Unije oziroma je bila vlo
žena v njenem imenu in da obstajajo zadostni dokazi, ki upravičujejo začetek postopka, zato začenja preiskavo v skladu 
s členom 5 osnovne uredbe.

S preiskavo bo ugotovila, ali gre pri izdelku v preiskavi s poreklom iz zadevnih držav za damping in ali je ta dampinški 
uvoz industriji Unije povzročil škodo. Če se to potrdi, bo s preiskavo preučila, ali uvedba ukrepov ne bi bila v nasprotju 
z interesom Unije.

5.1 Postopek za ugotavljanje dampinga

Proizvajalci izvozniki (1) izdelka v preiskavi iz zadevnih držav so pozvani k sodelovanju v preiskavi Komisije.

5.1.1 Preiskava proizvajalcev izvoznikov

5.1.1.1 Pos t opek  za  iz b ir o  pr oi zv a j a lc ev  i zv ozn i kov  i z  za de vn ih  dr ž av ,  k i  j i h  j e  t r e ba  pr e i sk at i

(a) Vzorčenje

Ker lahko postopek vključuje veliko število proizvajalcev izvoznikov iz zadevnih držav in da bi se preiskava 
končala v predpisanih rokih, lahko Komisija izbere vzorec in ustrezno omeji število proizvajalcev izvoznikov, 
ki jih bo preiskala (postopek se imenuje „vzorčenje“). Vzorčenje bo izvedla v skladu s členom 17 osnovne 
uredbe.

Da bi se Komisija lahko odločila, ali je vzorčenje potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec, poziva 
vse proizvajalce izvoznike ali njihove predstavnike, da se ji javijo. Komisiji morajo v 15 dneh od datuma objave 
tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije, če ni določeno drugače, sporočiti informacije o svojih družbah, ki 
so zahtevane v Prilogi I k temu obvestilu.

Komisija se bo za pridobitev informacij, za katere meni, da so potrebne za izbiro vzorca proizvajalcev izvozni
kov, obrnila tudi na organe zadevnih držav, lahko pa se obrne na vsa znana združenja proizvajalcev 
izvoznikov.

Vse zainteresirane strani, ki želijo predložiti druge pomembne informacije glede izbire vzorca, razen zgoraj 
zahtevanih informacij, morajo to storiti v 21 dneh od datuma objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske 
unije, če ni določeno drugače.

Če je vzorec potreben, so proizvajalci izvozniki lahko izbrani na podlagi največjega reprezentativnega obsega 
izvoza v Unijo, ki ga je mogoče v razpoložljivem času ustrezno preiskati. Komisija bo o družbah, izbranih 
v vzorec, uradno obvestila vse znane proizvajalce izvoznike, organe zadevnih držav in združenja proizvajalcev 
izvoznikov, po potrebi po organih zadevnih držav.

Komisija bo za pridobitev informacij, za katere meni, da so potrebne za preiskavo v zvezi s proizvajalci izvo
zniki, poslala vprašalnike proizvajalcem izvoznikom, izbranim v vzorec, vsem znanim združenjem proizvajal
cev izvoznikov in organom zadevnih držav.

Vsi proizvajalci izvozniki, izbrani v vzorec, morajo v 37 dneh od datuma uradnega obvestila o izbiri vzorca 
predložiti izpolnjen vprašalnik, če ni določeno drugače.

(1) Proizvajalec izvoznik je družba v zadevni državi oziroma zadevnih državah, ki proizvaja in izvaža izdelek v preiskavi na trg Unije nepo
sredno ali po tretji osebi, tudi po kateri od povezanih družb, vključenih v proizvodnjo, domačo prodajo ali izvoz izdelka v preiskavi.
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Brez poseganja v morebitno uporabo člena 18 osnovne uredbe se družbe, ki so se strinjale z možno vključit
vijo v vzorec, vendar vanj niso bile izbrane, štejejo za sodelujoče („nevzorčeni sodelujoči proizvajalci izvo
zniki“). Brez poseganja v oddelek (b) spodaj protidampinška stopnja, ki se lahko uporablja za uvoz nevzorčenih 
sodelujočih proizvajalcev izvoznikov, ne bo presegla tehtane povprečne stopnje dampinga, ugotovljene za pro
izvajalce izvoznike iz vzorca.

(b) Individualna stopnja dampinga za družbe, ki niso vključene v vzorec

Nevzorčeni sodelujoči proizvajalci izvozniki lahko v skladu s členom 17(3) osnovne uredbe zahtevajo, da 
Komisija zanje določi individualne stopnje dampinga. Proizvajalci izvozniki, ki želijo zahtevati individualno 
stopnjo dampinga, morajo zahtevati vprašalnik in ga pravilno izpolnjenega vrniti v 37 dneh od datuma urad
nega obvestila o izbiri vzorca, če ni določeno drugače. Komisija bo preučila, ali se jim lahko odobri indivi
dualna stopnja dajatve v skladu s členom 9(5) osnovne uredbe. Proizvajalci izvozniki v državah brez tržnega 
gospodarstva, ki menijo, da pri njihovi proizvodnji in prodaji izdelka v preiskavi prevladujejo razmere tržnega 
gospodarstva, lahko predložijo ustrezno utemeljen zahtevek („zahtevek za TGO“), ki mora biti pravilno izpol
njen in odposlan v rokih iz oddelka 5.1.2.2.

Vendar morajo proizvajalci izvozniki, ki zahtevajo individualno stopnjo dampinga, vedeti, da lahko Komisija 
odloči, da zanje ne bo določila individualnih stopenj dampinga, če je na primer proizvajalcev izvoznikov toliko, 
da bi bila določitev individualnih stopenj dajatve preveliko breme in bi preprečila pravočasen zaključek 
preiskave.

5.1.2 Dodaten postopek v zvezi s proizvajalci izvozniki v zadevni državi brez tržnega gospodarstva

5.1.2.1 I z b or  t re t je  d rž av e  s  t r ž n im  g os poda rs t vom

Ob upoštevanju določb oddelka 5.1.2.2 se normalna vrednost za uvoz iz Ljudske republike Kitajske določi na podlagi 
cene ali konstruirane vrednosti v tretji državi s tržnim gospodarstvom v skladu s členom 2(7)(a) osnovne uredbe. Komi
sija v ta namen izbere primerno tretjo državo s tržnim gospodarstvom. Komisija je začasno izbrala Republiko Korejo. 
Zainteresirane strani so pozvane, da o ustreznosti te izbire predložijo pripombe v 10 dneh od datuma objave tega obve
stila v Uradnem listu Evropske unije. Po informacijah, ki jih ima Komisija na voljo, med druge dobavitelje Unije s tržnim 
gospodarstvom spadajo še Japonska, Rusija in Združene države Amerike. Da bi dokončno izbrala tretjo državo s tržnim 
gospodarstvom, bo Komisija preučila, ali se v teh in drugih tretjih državah s tržnim gospodarstvom, v katerih naj bi se 
proizvajal izdelek v preiskavi, ta tudi dejansko proizvaja in prodaja.

5.1.2.2 Ob rav n ava  pr oiz va j a l ce v  iz voz n ik ov  v  zad ev n i  dr ž avi  b r ez  t r žn e ga  g os podar s t va

V skladu s členom 2(7)(b) osnovne uredbe lahko posamezni proizvajalci izvozniki iz zadevne države, ki menijo, da pri 
njihovi proizvodnji in prodaji izdelka v preiskavi prevladujejo razmere tržnega gospodarstva, predložijo ustrezno uteme
ljen zahtevek za tržnogospodarsko obravnavo („zahtevek za TGO“). Tržnogospodarska obravnava („TGO“) se odobri, če 
se pri oceni zahtevka za TGO ugotovi, da so merila iz člena 2(7)(c) osnovne uredbe (1) izpolnjena. Stopnja dampinga 
proizvajalcev izvoznikov, ki jim je bila odobrena TGO, se kolikor najbolj mogoče in brez poseganja v uporabo razpo
ložljivih dejstev v skladu s členom 18 osnovne uredbe izračuna na podlagi njihove lastne normalne vrednosti in izvoz
nih cen v skladu s členom 2(7)(b) osnovne uredbe.

Komisija bo poslala obrazce zahtevka za TGO vsem proizvajalcem izvoznikom v Ljudski republiki Kitajski, izbranim 
v vzorec, in nevzorčenim sodelujočim proizvajalcem izvoznikom, ki želijo zahtevati individualno stopnjo dampinga, 
vsem znanim združenjem proizvajalcev izvoznikov ter organom Ljudske republike Kitajske. Komisija bo ocenila le 
zahtevke za TGO, ki jih bodo predložili proizvajalci izvozniki iz Ljudske republike Kitajske, izbrani v vzorec, in nevzor
čeni sodelujoči proizvajalci izvozniki, ki jim je bila odobrena individualna stopnja dampinga.

(1) Proizvajalci izvozniki morajo zlasti dokazati, da: (i) so njihove poslovne odločitve in stroški posledice tržnih razmer, brez večjega vme
šavanja države; (ii) imajo družbe jasen seznam osnovnih računovodskih evidenc, ki se neodvisno revidirajo v skladu z mednarodnimi 
računovodskimi standardi in se uporabljajo za vse namene; (iii) ni večjih izkrivljanj, prenesenih iz nekdanjega sistema netržnega gospo
darstva; (iv) stečajno in lastninsko pravo zagotavljata pravno varnost in stabilnost ter (v) se valute menjajo po tržnih tečajih.
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Proizvajalci izvozniki, ki zahtevajo TGO, morajo predložiti izpolnjen obrazec zahtevka za TGO v 21 dneh od datuma 
uradnega obvestila o izbiri vzorca ali odločitve o tem, da vzorec ne bo izbran, če ni določeno drugače.

5.1.3 Preiskava nepovezanih uvoznikov (1) (2)

Nepovezani uvozniki izdelka v preiskavi iz zadevnih držav v Unijo so pozvani k sodelovanju v tej preiskavi.

Ker lahko postopek vključuje veliko število nepovezanih uvoznikov in da bi se preiskava končala v predpisanih rokih, 
lahko Komisija izbere vzorec in ustrezno omeji število nepovezanih uvoznikov, ki jih bo preiskala (postopek se imenuje 
„vzorčenje“). Vzorčenje bo izvedla v skladu s členom 17 osnovne uredbe.

Da bi se Komisija lahko odločila, ali je vzorčenje potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec, poziva vse 
nepovezane uvoznike ali njihove predstavnike, da se ji javijo. Komisiji morajo v 15 dneh od datuma objave tega obve
stila v Uradnem listu Evropske unije, če ni določeno drugače, sporočiti informacije o svojih družbah, ki se zahtevajo 
v Prilogi II k temu obvestilu.

Komisija se lahko za pridobitev informacij, za katere meni, da so potrebne za izbiro vzorca nepovezanih uvoznikov, 
obrne tudi na vsa znana združenja uvoznikov.

Vse zainteresirane strani, ki želijo predložiti druge pomembne informacije glede izbire vzorca, razen zgoraj zahtevanih 
informacij, morajo to storiti v 21 dneh od datuma objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije, če ni določeno 
drugače.

Če je vzorec potreben, so uvozniki lahko izbrani na podlagi največjega reprezentativnega obsega prodaje izdelka 
v preiskavi v Uniji, ki ga je mogoče v razpoložljivem času ustrezno preiskati. Komisija bo o družbah, izbranih v vzorec, 
uradno obvestila vse znane nepovezane uvoznike in združenja uvoznikov.

Komisija bo za pridobitev informacij, za katere meni, da so potrebne za preiskavo, poslala vprašalnike vzorčenim nepo
vezanim uvoznikom in vsem znanim združenjem uvoznikov. Te strani morajo predložiti izpolnjen vprašalnik v 37 
dneh od datuma uradnega obvestila o izbiri vzorca, če ni določeno drugače.

5.2 Postopek za ugotavljanje škode in preiskava proizvajalcev Unije

Škoda se ugotavlja na podlagi pozitivnih dokazov in vključuje objektivno preučitev obsega dampinškega uvoza, njego
vega učinka na cene na trgu Unije in posledičnega učinka navedenega uvoza na industrijo Unije. Da se ugotovi, ali je 
bila industriji Unije povzročena škoda, so proizvajalci Unije izdelka v preiskavi pozvani k sodelovanju v preiskavi 
Komisije.

Komisija bo za pridobitev informacij, za katere meni, da so potrebne za preiskavo v zvezi s proizvajalci Unije, poslala 
vprašalnike znanim proizvajalcem Unije ali reprezentativnim proizvajalcem Unije in vsem znanim združenjem proizva
jalcev Unije, in sicer: ArcelorMittal Frýdek-Místek a.s., Stalprodukt S.A., Tata Steel UK Limited, ThyssenKrupp Electrical 
Steel GmbH in ThyssenKrupp Electrical Steel UGO S.A.S. ter združenju Eurofer.

Če ni določeno drugače, morajo navedeni proizvajalci Unije in združenja proizvajalcev Unije izpolnjene vprašalnike 
predložiti v 37 dneh od datuma objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije.

(1) Vzorčeni so lahko samo uvozniki, ki niso povezani s proizvajalci izvozniki. Uvozniki, ki so povezani s proizvajalci izvozniki, morajo 
izpolniti Prilogo 1 k vprašalniku za te proizvajalce izvoznike. V skladu s členom 143 Uredbe Komisije (EGS) št. 2454/93 o določbah za
izvajanje carinskega zakonika Skupnosti se osebi štejeta za povezani samo, če: (a) je ena od njiju član vodstva ali uprave podjetja drugega
in obratno; (b) pravno nastopata kot družbenika; (c) sta delodajalec in delojemalec; (d) katera koli oseba neposredno ali posredno ima, 
poseduje ali nadzoruje 5 ali več odstotkov delnic ali deležev z glasovalno pravico obeh oseb; (e) ena od njiju neposredno ali posredno 
nadzira drugo; (f) obe neposredno ali posredno nadzira tretja oseba; (g) skupaj neposredno ali posredno nadzirata tretjo osebo; ali (h) 
sta člana iste družine. Osebi se štejeta za člane iste družine, če sta v enem od naslednjih sorodstvenih razmerij: (i) žena in mož, (ii) starši
in otrok, (iii) brat in sestra (tudi polbrat in polsestra), (iv) stari starši in vnuk, (v) stric ali teta in nečak ali nečakinja, (vi) tast in tašča ter 
zet ali snaha, (vii) svak in svakinja (UL L 253, 11.10.1993, str. 1). Pri tem „oseba“ pomeni fizično ali pravno osebo.

(2) Podatki, ki jih predložijo nepovezani uvozniki, se lahko poleg ugotavljanja dampinga uporabijo tudi za druge vidike te preiskave.
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Komisija poziva vse proizvajalce Unije in združenja proizvajalcev Unije, ki niso navedeni zgoraj, da se ji, če ni določeno 
drugače, javijo najpozneje v 15 dneh po objavi tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije, po možnosti po elektronski 
pošti, in zahtevajo vprašalnik.

5.3 Postopek za presojo interesa Unije

Če bosta v postopku ugotovljena damping in škoda, bo v skladu s členom 21 osnovne uredbe odločeno, ali sprejetje 
protidampinških ukrepov ne bi bilo v nasprotju z interesom Unije. Proizvajalci Unije, uvozniki in njihova reprezenta
tivna združenja, uporabniki in njihova reprezentativna združenja ter reprezentativne potrošniške organizacije so 
pozvani, da se javijo v 15 dneh od datuma objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije, če ni določeno drugače. 
Reprezentativne potrošniške organizacije morajo za sodelovanje v preiskavi v istem roku dokazati dejansko povezavo 
med svojimi dejavnostmi in izdelkom v preiskavi.

Strani, ki se javijo v navedenem roku, lahko Komisiji predložijo informacije glede interesa Unije v 37 dneh od datuma 
objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije, če ni določeno drugače. Te informacije lahko predložijo v prosti 
obliki ali izpolnijo vprašalnik, ki ga pripravi Komisija. V vsakem primeru se bodo informacije, predložene v skladu 
s členom 21, upoštevale samo, če bodo podprte z dejanskimi dokazi, veljavnimi v času predložitve.

5.4 Druga pisna stališča

Ob upoštevanju določb tega obvestila so vse zainteresirane strani pozvane, da izrazijo svoja stališča ter predložijo infor
macije in dokaze. Te informacije in dokazi morajo prispeti na Komisijo v 37 dneh od datuma objave tega obvestila v 
Uradnem listu Evropske unije, če ni določeno drugače.

5.5 Možnost zaslišanja s strani preiskovalnih služb Komisije

Vse zainteresirane strani lahko zahtevajo, da jih zaslišijo preiskovalne službe Komisije. Zahtevek za zaslišanje morajo 
vložiti pisno in navesti razloge zanj. Za zaslišanja o zadevah z začetka preiskave je treba vložiti zahtevek v 15 dneh od 
datuma objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije. Pozneje pa je treba zahtevek za zaslišanje vložiti v posebnih 
rokih, ki jih določi Komisija v korespondenci z zainteresiranimi stranmi.

5.6 Navodila za predložitev pisnih stališč in izpolnjenih vprašalnikov ter korespondenco

Vsa pisna stališča, vključno z informacijami, ki jih zahteva to obvestilo, izpolnjenimi vprašalniki in korespondenco, ki 
jih zainteresirane strani predložijo kot zaupne, se označijo z „Limited“ (1).

Če zainteresirane strani predložijo informacije z oznako „Limited“, jim morajo v skladu s členom 19(2) osnovne uredbe 
priložiti nezaupni povzetek in ga označiti s „For inspection by interested parties“. Ti povzetki morajo biti dovolj podrobni, 
da zajamejo bistvo zaupnih informacij. Če zainteresirana stran zaupnim informacijam ne priloži nezaupnega povzetka 
v predpisani obliki in z zahtevano kakovostjo, takšne informacije morda ne bodo upoštevane.

Zainteresirane strani so pozvane, da po elektronski pošti pošljejo vsa stališča in zahtevke, vključno s skeniranimi kopi
jami pooblastil in potrdil, razen obsežnih odgovorov, ki se predložijo na CD-ROM-u ali DVD-ju osebno ali s priporo
čeno pošto. Zainteresirane strani se z uporabo elektronske pošte strinjajo s pravili, ki veljajo za elektronsko pošiljanje, 
kot so navedena v dokumentu „KORESPONDENCA Z EVROPSKO KOMISIJO V ZADEVAH GLEDE TRGOVINSKE 
ZAŠČITE“, ki je objavljen na spletnem mestu Generalnega direktorata za trgovino: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/
2014/june/tradoc_152583.pdf Zainteresirane strani morajo v sporočilu navesti svoj naziv, naslov, telefonsko številko in 
veljaven elektronski naslov, ki mora biti delujoč uradni poslovni e-poštni predal, ki se dnevno preverja. Komisija bo po

(1) Dokument z oznako „Limited“ se šteje za zaupnega v skladu s členom 19 Uredbe Sveta (ES) št. 1225/2009 (UL L 343, 22.12.2009, 
str. 51) in členom 6 Sporazuma STO o izvajanju člena VI GATT 1994 (Protidampinški sporazum). Poleg tega je dokument zaščiten 
v skladu s členom 4 Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 1049/2001 (UL L 145, 31.5.2001, str. 43).
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prejemu kontaktnih podatkov z zainteresiranimi stranmi komunicirala zgolj po elektronski pošti, razen če te izrecno 
zaprosijo za prejemanje vseh dokumentov Komisije po drugi poti ali če vrsta dokumenta zahteva uporabo priporočene 
pošte. Zainteresirane strani lahko nadaljnja pravila in informacije v zvezi s korespondenco s Komisijo, vključno z načeli 
za komuniciranje po elektronski pošti, najdejo v zgoraj navedenih navodilih za komuniciranje.

Naslov Komisije za korespondenco:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate H
Office: N105 08/020
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-naslov za škodo: Trade-AD608-Injury@ec.europa.eu

E-naslov za damping: Trade-AD608-Dumping@ec.europa.eu

6. Nesodelovanje

Če katera koli zainteresirana stran zavrne dostop do potrebnih informacij, jih ne predloži v predpisanih rokih ali znatno 
ovira preiskavo, se lahko v skladu s členom 18 osnovne uredbe na podlagi razpoložljivih dejstev sprejmejo začasne ali 
dokončne ugotovitve, in sicer pozitivne ali negativne.

Če se ugotovi, da je katera koli zainteresirana stran predložila napačne ali zavajajoče informacije, se te morda ne bodo 
upoštevale, uporabijo pa se lahko razpoložljiva dejstva.

Če zainteresirana stran ne sodeluje ali pa sodeluje le delno in zato ugotovitve temeljijo na razpoložljivih dejstvih 
v skladu s členom 18 osnovne uredbe, je lahko izid za to stran manj ugoden, kot bi bil, če bi sodelovala.

Če se odgovor ne pošlje v elektronski obliki, se to ne šteje za nesodelovanje, če zainteresirana stran dokaže, da bi odgo
vor v zahtevani obliki pomenil nesorazmerno dodatno breme ali povzročil nesorazmerne dodatne stroške. Zainteresi
rana stran mora o tem takoj obvestiti Komisijo.

7. Pooblaščenec za zaslišanje

Zainteresirane strani lahko zahtevajo posredovanje pooblaščenca za zaslišanje iz Generalnega direktorata za trgovino. 
Pooblaščenec za zaslišanje je posrednik med zainteresiranimi stranmi in preiskovalnimi službami Komisije. Pooblaščenec 
za zaslišanje obravnava zahtevke za dostop do dokumentacije, nestrinjanja z zaupnostjo podatkov, zahtevke za podalj
šanje rokov in zahtevke tretjih oseb za zaslišanje. Pooblaščenec za zaslišanje lahko s posamezno zainteresirano stranjo 
organizira zaslišanje in nastopi kot posrednik, da se v celoti upoštevajo njene pravice do obrambe.

Zahtevek za zaslišanje pri pooblaščencu za zaslišanje je treba vložiti pisno in navesti razloge zanj. Za zaslišanja 
o zadevah z začetka preiskave je treba vložiti zahtevek v 15 dneh od datuma objave tega obvestila v Uradnem listu 
Evropske unije. Pozneje pa je treba zahtevek za zaslišanje vložiti v posebnih rokih, ki jih določi Komisija v korespondenci 
z zainteresiranimi stranmi.

Pooblaščenec za zaslišanje ravno tako omogoči vpletenim stranem, da med zaslišanjem predstavijo različna stališča in 
nasprotne argumente, med drugim v zvezi z dampingom, škodo, vzročno zvezo in interesom Unije. Takšno zaslišanje se 
praviloma izvede najpozneje konec četrtega tedna po razkritju začasnih ugotovitev.

Dodatne informacije in kontaktni podatki so zainteresiranim stranem na voljo na spletnih straneh pooblaščenca za zasli
šanje na spletišču GD za trgovino: http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/degucht/contact/hearing-officer/

8. Časovni okvir preiskave

Preiskava se v skladu s členom 6(9) osnovne uredbe zaključi v 15 mesecih po objavi tega obvestila v Uradnem listu 
Evropske unije. V skladu s členom 7(1) osnovne uredbe se lahko začasni ukrepi uvedejo najpozneje v devetih mesecih po 
objavi tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije.
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9. Obdelava osebnih podatkov

Vsi osebni podatki, zbrani v tej preiskavi, bodo obdelani v skladu z Uredbo (ES) št. 45/2001 Evropskega parlamenta in 
Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah in organih Skup
nosti in o prostem pretoku takih podatkov (1).

(1) UL L 8, 12.1.2001, str. 1.
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PRILOGA I
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PRILOGA II
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Obvestilo o začetku protisubvencijskega postopka za uvoz hladno valjanih ploščatih izdelkov iz 
nerjavnega jekla s poreklom iz Ljudske republike Kitajske

(2014/C 267/06)

Evropska Komisija („Komisija“) je v skladu s členom 10 Uredbe Sveta (ES) št. 597/2009 z dne 11. junija 2009 o zaščiti 
proti subvencioniranemu uvozu iz držav, ki niso članice Evropske skupnosti (1) („osnovna uredba“), prejela pritožbo 
o domnevnem subvencioniranem uvozu nekaterih hladno valjanih ploščatih izdelkov iz nerjavnega jekla s poreklom iz 
Ljudske republike Kitajske, ki povzroča znatno škodo industriji Unije.

1. Pritožba

Pritožbo je 1. julija 2014 vložila družba Eurofer („pritožnik“) v imenu proizvajalcev, ki predstavljajo več kot 25 % 
celotne proizvodnje hladno valjanih ploščatih izdelkov iz nerjavnega jekla v Uniji.

2. Izdelek v preiskavi

Izdelek v tej preiskavi so hladno valjani ploščati izdelki iz nerjavnega jekla (hladno deformirani) („izdelek v preiskavi“).

3. Trditev o subvencioniranju

Izdelek, ki se domnevno uvaža po subvencioniranih cenah, je izdelek v preiskavi s poreklom iz Ljudske republike Kitaj
ske („zadevna država“), ki se trenutno uvršča pod oznake KN 7219 31 00, 7219 32 10, 7219 32 90, 7219 33 10, 
7219 33 90, 7219 34 10, 7219 34 90, 7219 35 10, 7219 35 90, 7220 20 21, 7220 20 29, 7220 20 41, 7220 20 49, 
7220 20 81 in 7220 20 89. Te oznake KN so zgolj informativne.

Dokaz prima facie, ki ga je predložil pritožnik, kaže, da so proizvajalci izdelka v preiskavi s poreklom iz Ljudske repu
blike Kitajske deležni ugodnosti številnih subvencij vlade Ljudske republike Kitajske.

Subvencije zajemajo naslednje:

— neposreden prenos sredstev in potencialen neposreden prenos sredstev ali obveznosti, na primer ugodna posojila na 
podlagi vladne politike za podporo industriji hladno valjanih ploščatih izdelkov iz nerjavnega jekla; programi lastni
škega kapitala (2): na primer zamenjava terjatev v lastniške deleže, infuzija lastniškega kapitala, neplačane dividende 
za podjetja v državni lasti; programi nepovratnih sredstev: na primer program „Najboljša kitajska znamka na svetu“, 
programi znanih blagovnih znamk/vladni programi na podcentralni ravni za promocijo znanih izvoznih blagovnih 
znamk (na primer Chongqing; Hubei; Ma’anshan; program znanih znamk iz Wuhana in najboljših znamk province 
Shandong), programi za zmanjšanje protidampinških pravnih stroškov, državni sklad ključnih tehnoloških projektov, 
nepovratna sredstva izvozne pomoči; regionalni programi (3): na primer program prenove severovzhoda, subvencio
nirane obresti pri izvozu, izvozna posojila, nepovratna sredstva, dodeljena na podlagi programa province Jiangsu za 
znanost in tehnologijo, nepovratna sredstva province Liaoning – program Pet točk, ena črta, subvencije, dodeljene 
v Tianjin Binhai New Area in Tianjin Economic and Technological Development Area: sklad za znanost in 
tehnologijo;

— prihodek vlade, ki je sicer opuščen ali ni izterjan, na primer oprostitve odplačevanja posojil in obresti za podjetja 
v državni lasti; programi za davek od dohodka in druge neposredne davke: na primer davčni dobropisi glede pri
hodka za nakup na domačem trgu proizvedene proizvodne opreme, preferenčne davčne politike za visokotehnolo
ške družbe in družbe z novo tehnologijo, odbitki za stroške raziskav in razvoja v okviru davčnih politik, ugodnosti 
v zvezi z davkom od dohodka za družbe z intenzivno rabo naravnih virov („posebne surovine“), davčni dobropisi 
pri nakupu posebne opreme, preferenčna politika glede davka na dohodek podjetij v severovzhodni regiji; različni 
lokalni davčni popusti: na primer v provinci Shandong in mestu Chongqing, regiji Guangxi Zhuang, davčne ugodno
sti za razvoj osrednjih in zahodnih regij, oprostitve davka od dohodka za dohodke od dividend med upravičenimi 
rezidenčnimi podjetji; programi za neposredne davke in oprostitve davkov (na primer oprostitve od uvoznih dajatev 
in DDV za družbe, v katere se vlaga tuji kapital in za nekatere domače družbe v spodbujanih panogah, ki uporab
ljajo uvoženo opremo, vračila DDV za družbe, v katere se vlaga tuji kapital, za nakup na domačem trgu proizvedene 
opreme, davčne ugodnosti za osrednjo in zahodno regijo, odbitek DDV na opredmetena osnovna sredstva v osrednji 
regiji); regionalni programi: na primer subvencije, dodeljene v Binhai New Area in Economic and Technological 
Development Area v Tianjinu („program pospešene amortizacije“);

(1) UL L 188, 18.7.2009, str. 93.
(2) Omeniti je treba, da bi lahko nekateri vidiki teh programov lastniškega kapitala pomenili finančni prispevek v smislu člena 3(1)(a)(ii) 

osnovne uredbe (prihodek vlade, ki je opuščen ali ni izterjan).
(3) Omeniti je treba, da bi lahko nekateri vidiki teh regionalnih programov, kot so oprostitve davka/pristojbin pomenili finančni prispevek

v smislu člena 3(1)(a)(ii) osnovne uredbe (prihodek vlade, ki je opuščen ali ni izterjan).
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— zagotavljanje blaga in storitev proti plačilu, ki je nižje od primernega, na primer: zagotavljanje hladno valjanih plo
ščatih izdelkov iz nerjavnega jekla (kot so ferokrom nikelj, nikljevo surovo železo, molibden in nerjavno odpadno 
jeklo) proti plačilu, ki je nižje od primernega; zagotavljanje sestavin proti plačilu, ki je nižje od primernega: toplo 
valjani izdelki iz nerjavnega jekla in plošče iz nerjavnega jekla, pravice za uporabo zemljišč, voda in električna ener
gija, zagotavljanje električne energije in vode v provinci Jiangsu.

Komisija si pridržuje pravico do preiskave drugih subvencij, ki so povezane z zgoraj opisanimi praksami, če se takšne 
prakse odkrijejo med preiskavo.

Trdi se, da so zgoraj navedene sheme subvencije, ker vključujejo finančni prispevek vlade Ljudske republike Kitajske ali 
drugih regionalnih ali lokalnih vlad (vključno z javnimi organi) ter dodeljujejo ugodnosti prejemnikom. Trdi se, da so 
pogojene s prednostno uporabo domačega blaga pred uvoženim in/ali odvisne od izvozne uspešnosti in/ali omejene na 
nekatera podjetja ali skupine podjetij in/ali izdelke in/ali regije, zaradi česar so specifične in se proti njim lahko uvedejo 
izravnalni ukrepi.

4. Trditev o škodi in vzročna zveza

Pritožnik je predložil dokaze, da se je uvoz izdelka v preiskavi iz zadevne države na splošno povečal po absolutnem 
obsegu in tržnem deležu.

Iz dokazov prima facie, ki so jih predložili pritožniki, je razvidno, da so obseg in cene uvoženega izdelka v preiskavi med 
drugim negativno vplivali na prodane količine, raven zaračunanih cen in tržni delež industrije Unije, kar znatno škodi 
celotnemu poslovanju in finančnemu stanju in stanju na področju zaposlovanja industrije Unije.

5. Postopek

Po posredovanju informacij državam članicam je Komisija ugotovila, da je pritožbo vložila industrija Unije oziroma je 
bila vložena v njenem imenu in da obstajajo zadostni dokazi, ki upravičujejo začetek postopka, zato začenja preiskavo 
v skladu s členom 10 osnovne uredbe.

S preiskavo bo ugotovila, ali gre pri izdelku v preiskavi s poreklom iz zadevne države za subvencionirani uvoz in ali je 
ta industriji Unije povzročil škodo. Če se to potrdi, bo s preiskavo preučila, ali uvedba ukrepov ne bi bila v nasprotju 
z interesom Unije.

Vlada Ljudske republike Kitajske je bila povabljena na posvetovanja.

5.1. Postopek za ugotavljanje subvencioniranja

Proizvajalci izvozniki (1) izdelka v preiskavi iz zadevne države in pristojni organi zadevne države so pozvani k sodelova
nju v preiskavi Komisije.

5.1.1. Preiskava proizvajalcev izvoznikov

5.1.1.1. Pos t opek  z a  iz b or  proi z va j a l ce v  i z voz ni k ov,  k i  j i h  j e  t r e ba  pr e i sk at i  v  L j u ds k i  r epu bl i k i 
K i t a j sk i

(a) Vzorčenje

Ker lahko postopek vključuje veliko število proizvajalcev izvoznikov iz Ljudske republike Kitajske in da bi se 
preiskava končala v predpisanih rokih, lahko Komisija izbere vzorec in ustrezno omeji število proizvajalcev 
izvoznikov, ki jih bo preiskala (postopek se imenuje „vzorčenje“). Vzorčenje bo izvedla v skladu s členom 27 
osnovne uredbe.

Da bi se Komisija lahko odločila, ali je vzorčenje potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec, poziva 
vse proizvajalce izvoznike ali njihove predstavnike, da se ji javijo. Če ni določeno drugače, morajo Komisiji 
v 15 dneh od datuma objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije sporočiti informacije o svojih druž
bah, ki so zahtevane v prilogi I k temu obvestilu.

(1) Proizvajalec izvoznik je družba v zadevni državi, ki proizvaja in izvaža izdelek v preiskavi na trg Unije neposredno ali po tretji osebi, 
vključno s katero koli od njenih povezanih družb, vključenih v proizvodnjo, domačo prodajo ali izvoz izdelka v preiskavi.
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Komisija se bo za pridobitev informacij, za katere meni, da so potrebne za izbiro vzorca proizvajalcev izvozni
kov, obrnila tudi na organe Ljudske republike Kitajske, lahko pa se obrne na vsa znana združenja proizvajalcev 
izvoznikov.

Vse zainteresirane strani, ki želijo predložiti druge pomembne informacije glede izbire vzorca, razen zgoraj 
zahtevanih informacij, morajo to storiti v 21 dneh od datuma objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske 
unije, če ni določeno drugače.

Če je vzorec potreben, so proizvajalci izvozniki lahko izbrani na podlagi največjega reprezentativnega obsega 
izvoza v Unijo, ki ga je mogoče v razpoložljivem času ustrezno preiskati. Komisija bo o družbah, izbranih 
v vzorec, uradno obvestila vse znane proizvajalce izvoznike, organe Ljudske republike Kitajske in združenja 
proizvajalcev izvoznikov, po potrebi po organih Ljudske republike Kitajske.

Komisija bo za pridobitev informacij, za katere meni, da so potrebne za izbiro vzorca proizvajalcev izvoznikov, 
poslala vprašalnike proizvajalcem izvoznikom, ki so bili izbrani v vzorec, vsem znanim združenjem proizvajal
cev izvoznikov in organom Ljudske republike Kitajske.

Vsi proizvajalci izvozniki, izbrani v vzorec, in organi zadevne države morajo v 37 dneh od datuma uradnega 
obvestila o izbiri vzorca predložiti izpolnjen vprašalnik, če ni določeno drugače.

Družbe, ki so se strinjale z možno vključitvijo v vzorec, vendar niso bile izbrane v vzorec, se štejejo za sodelu
joče („nevzorčeni sodelujoči proizvajalci izvozniki“) brez poseganja v morebitno uporabo člena 28 osnovne 
uredbe. Brez poseganja v oddelek b) spodaj izravnalna dajatev, ki se lahko uporablja za uvoz nevzorčenih sode
lujočih proizvajalcev izvoznikov, ne bo presegla tehtane povprečne stopnje subvencioniranja, ugotovljene za 
proizvajalce izvoznike iz vzorca (1).

(b) Individualna subvencijska stopnja za družbe, ki niso vključene v vzorec

Nevzorčeni sodelujoči proizvajalci izvozniki lahko v skladu s členom 27(3) osnovne uredbe zahtevajo, da 
Komisija zanje določi individualne subvencijske stopnje. Proizvajalci izvozniki, ki želijo zahtevati individualno 
subvencijsko stopnjo, morajo zahtevati vprašalnik in ga pravilno izpolnjenega vrniti v 37 dneh od datuma 
obvestila o izbiri vzorca, če ni določeno drugače.

Vendar morajo proizvajalci izvozniki, ki zahtevajo individualno subvencijsko stopnjo, vedeti, da lahko Komisija 
odloči, da zanje ne bo določila individualnih subvencijskih stopenj, če je na primer proizvajalcev izvoznikov 
toliko, da bi bila taka določitev preveliko breme in bi preprečila pravočasen zaključek preiskave.

5.1.2. Preiskava nepovezanih uvoznikov (2) (3)

Nepovezani uvozniki izdelka, ki se preiskuje, iz Ljudske republike Kitajske v Unijo, so pozvani k sodelovanju v tej 
preiskavi.

(1) V skladu s členom 15(3) osnovne uredbe se nični zneski in zneski subvencij de minimis, proti katerim se lahko uvedejo izravnalni ukrepi,
ter zneski subvencij, proti katerim se lahko uvedejo izravnalni ukrepi in so bile določene v okoliščinah iz člena 28 osnovne uredbe, ne 
upoštevajo.

(2) Vzorčeni so lahko samo uvozniki, ki niso povezani s proizvajalci izvozniki. Uvozniki, ki so povezani s proizvajalci izvozniki, morajo 
izpolniti Prilogo 1 k vprašalniku za te proizvajalce izvoznike. V skladu s členom 143 Uredbe Komisije (EGS) št. 2454/93 o določbah za
izvajanje carinskega zakonika Skupnosti se osebi štejeta za povezani samo, če: je ena od njiju član vodstva ali uprave podjetja drugega 
in obratno; (b) pravno nastopata kot družbenika; (c) sta delodajalec in delojemalec; (d) katera koli oseba neposredno ali posredno ima, 
poseduje ali nadzoruje 5 ali več odstotkov delnic ali deležev z glasovalno pravico obeh oseb; (e) ena od njiju neposredno ali posredno 
nadzira drugo; (f) obe neposredno ali posredno nadzira tretja oseba; (g) skupaj neposredno ali posredno nadzirata tretjo osebo; ali (h) 
sta člana iste družine. Osebi se štejeta za člane iste družine, če sta v enem od naslednjih sorodstvenih razmerij: (i) žena in mož, (ii) starši
in otrok, (iii) brat in sestra (tudi polbrat in polsestra), (iv) stari starši in vnuk, (v) stric ali teta in nečak ali nečakinja, (vi) tast in tašča ter 
zet ali snaha, (vii) svak in svakinja. UL L 253, 11.10.1993, str. 1. Pri tem „oseba“ pomeni fizično ali pravno osebo.

(3) Podatki,  ki  jih  predložijo  nepovezani  uvozniki,  se  lahko  poleg  ugotavljanja  subvencioniranja  uporabijo  tudi  za  druge  vidike  te 
preiskave.
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Ker lahko postopek vključuje veliko število nepovezanih uvoznikov in da bi se preiskava končala v predpisanih rokih, 
lahko Komisija izbere vzorec in ustrezno omeji število nepovezanih uvoznikov, ki jih bo preiskala (postopek se imenuje 
„vzorčenje“). Vzorčenje bo izvedla v skladu s členom 27 osnovne uredbe.

Da bi se Komisija lahko odločila, ali je vzorčenje potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec, poziva vse 
nepovezane uvoznike ali njihove predstavnike, da se ji javijo. Komisiji morajo v 15 dneh od datuma objave tega obve
stila v Uradnem listu Evropske unije, če ni določeno drugače, sporočiti informacije o svojih družbah, zahtevane v Prilogi II 
k temu obvestilu.

Komisija se lahko za pridobitev informacij, za katere meni, da so potrebne za izbiro vzorca nepovezanih uvoznikov, 
obrne tudi na vsa znana združenja uvoznikov.

Vse zainteresirane strani, ki želijo predložiti druge pomembne informacije glede izbire vzorca, razen zgoraj zahtevanih 
informacij, morajo to storiti v 21 dneh od datuma objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije, če ni določeno 
drugače.

Če je vzorec potreben, so uvozniki lahko izbrani na podlagi največjega reprezentativnega obsega prodaje izdelka 
v preiskavi v Uniji, ki ga je mogoče v razpoložljivem času ustrezno preiskati. Komisija bo o družbah, izbranih v vzorec, 
uradno obvestila vse znane nepovezane uvoznike in združenja uvoznikov.

Komisija bo za pridobitev informacij, za katere meni, da so potrebne za preiskavo, poslala vprašalnike vzorčenim nepo
vezanim uvoznikom in vsem znanim združenjem uvoznikov. Te zainteresirane strani morajo predložiti izpolnjen vpra
šalnik v 37 dneh od datuma uradnega obvestila o izbiri vzorca, če ni določeno drugače.

5.2. Postopek za ugotavljanje škode in preiskava proizvajalcev Unije

Škoda se ugotavlja na podlagi pozitivnih dokazov in vključuje objektivno preiskavo obsega subvencioniranega uvoza, 
njegovega učinka na cene na trgu Unije in posledičnega učinka navedenega uvoza na industrijo Unije. Da se ugotovi, ali 
je bila industriji Unije povzročena znatna škoda, so proizvajalci Unije izdelka v preiskavi pozvani k sodelovanju 
v preiskavi Komisije.

5.2.1. Preiskava proizvajalcev Unije

Ker postopek vključuje veliko število proizvajalcev Unije in da bi se preiskava končala v predpisanih rokih, se je Komi
sija odločila da, izbere vzorec in ustrezno omeji število proizvajalcev Unije, ki jih bo preiskala (postopek se imenuje 
„vzorčenje“). Vzorčenje se izvede v skladu s členom 27 osnovne uredbe.

Komisija je izbrala začasni vzorec proizvajalcev Unije. Podrobnosti so na voljo v dokumentaciji, ki je na vpogled zainte
resiranim stranem. Zainteresirane strani so pozvane, da pregledajo dokumentacijo (v ta namen morajo stopiti v stik 
s Komisijo, katere kontaktni podatki so navedeni v oddelku 5.6). Drugi proizvajalci Unije ali njihovi predstavniki, ki 
menijo, da bi morali biti iz določenega razloga vključeni v vzorec, morajo stopiti v stik s Komisijo v 15 dneh od 
datuma objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije. Vse zainteresirane strani, ki želijo predložiti druge 
pomembne informacije glede izbire vzorca, morajo to storiti v 21 dneh od datuma objave tega obvestila v Uradnem listu 
Evropske unije, če ni določeno drugače.

Komisija bo o družbah, izbranih v končni vzorec, uradno obvestila vse znane proizvajalce Unije in/ali združenja proiz
vajalcev Unije.

Komisija bo za pridobitev informacij, za katere meni, da so potrebne za preiskavo, poslala vprašalnike vzorčenim proiz
vajalcem Unije in vsem znanim združenjem proizvajalcev Unije. Te zainteresirane strani morajo predložiti izpolnjen 
vprašalnik v 37 dneh od datuma uradnega obvestila o izbiri vzorca, če ni določeno drugače.

5.3. Postopek za presojo interesa Unije

Če bosta v postopku ugotovljena subvencioniranje in škoda, bo v skladu s členom 31 osnovne uredbe odločeno, ali bi 
bilo sprejetje protisubvencijskih ukrepov v nasprotju z interesom Unije. Proizvajalci Unije, uvozniki in njihova reprezen
tativna združenja, uporabniki in njihova reprezentativna združenja ter reprezentativne potrošniške organizacije so 
pozvani, da se javijo v 15 dneh od datuma objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije, če ni določeno drugače. 
Reprezentativne potrošniške organizacije morajo za sodelovanje v preiskavi v istem roku dokazati dejansko povezavo 
med svojimi dejavnostmi in izdelkom v preiskavi.
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Strani, ki se javijo v navedenem roku, lahko Komisiji predložijo informacije glede interesa Unije v 37 dneh od datuma 
objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije, če ni določeno drugače. Te informacije lahko predložijo v prosti 
obliki ali izpolnijo vprašalnik, ki ga pripravi Komisija. V vsakem primeru se bodo informacije, predložene v skladu 
s členom 31, upoštevale samo, če bodo podprte z dejanskimi dokazi, veljavnimi v času predložitve.

5.4. Druga pisna stališča

Ob upoštevanju določb tega obvestila so vse zainteresirane strani pozvane, da izrazijo svoja stališča ter predložijo infor
macije in dokaze. Te informacije in dokazi morajo prispeti na Komisijo v 37 dneh od datuma objave tega obvestila v 
Uradnem listu Evropske unije, če ni določeno drugače.

5.5. Možnost zaslišanja s strani preiskovalnih služb Komisije

Vse zainteresirane strani lahko zahtevajo, da jih zaslišijo preiskovalne službe Komisije. Zahtevek za zaslišanje morajo 
vložiti pisno in navesti razloge zanj. Za zaslišanja o zadevah iz začetka preiskave je treba vložiti zahtevek v 15 dneh od 
datuma objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije. Pozneje pa je treba zahtevek za zaslišanje vložiti v posebnih 
rokih, ki jih določi Komisija v korespondenci z zainteresiranimi stranmi.

5.6. Postopek za predložitev pisnih stališč in izpolnjenih vprašalnikov ter za korespondenco

Vsa pisna stališča, vključno z informacijami, ki jih zahteva to obvestilo, izpolnjenimi vprašalniki in korespondenco, ki 
jih zainteresirane strani predložijo kot zaupne, se označijo z „Limited“ (1).

Če zainteresirane strani predložijo informacije z oznako „Limited“, jim morajo v skladu s členom 29(2) osnovne uredbe 
priložiti nezaupni povzetek in ga označiti s „For inspection by interested parties“. Ti povzetki morajo biti dovolj podrobni, 
da zajamejo bistvo zaupnih informacij. Če zainteresirana stran zaupnim informacijam ne priloži nezaupnega povzetka 
v predpisani obliki in z zahtevano kakovostjo, takšne zaupne informacije morda ne bodo upoštevane.

Zainteresirane strani so pozvane, da po elektronski pošti pošljejo vsa stališča in zahtevke, vključno s skeniranimi kopi
jami pooblastil in potrdil, razen obsežnih odgovorov, ki se predložijo na CD-ROM-u ali DVD-ju osebno ali s priporo
čeno pošto. Zainteresirane strani se z uporabo elektronske pošte strinjajo s pravili, ki veljajo za elektronsko pošiljanje, 
kot so navedena v dokumentu „KORESPONDENCA Z EVROPSKO KOMISIJO V ZADEVAH GLEDE TRGOVINSKE 
ZAŠČITE“, ki je objavljen na spletnem mestu GD za trgovino: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/
tradoc_148003.pdf. Zainteresirane strani morajo v sporočilu navesti svoje ime, naslov, telefonsko številko in veljaven 
elektronski naslov ter zagotoviti, da je navedeni elektronski naslov poslovni elektronski naslov podjetja, ki deluje in se 
uporablja vsak dan. Komisija bo po prejemu kontaktih podatkov z zainteresiranimi stranmi komunicirala zgolj po elek
tronski pošti, razen če te izrecno zaprosijo za prejemanje vseh dokumentov Komisije z uporabo drugih komunikacijskih 
sredstev ali če vrsta dokumenta zahteva uporabo priporočene pošte. Zainteresirane strani lahko nadaljnja pravila in 
informacije v zvezi s komuniciranjem s Komisijo, vključno z veljavnimi načeli za komuniciranje po elektronski pošti, 
najdejo v zgoraj omenjenih navodilih za komuniciranje z zainteresiranimi stranmi.

Naslov Komisije za korespondenco:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/034
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-naslov: TRADE-AS609-SSCR-SUBSIDY@ec.europa.eu

(1) Dokument z oznako „Limited“ se šteje za zaupnega v skladu s členom 29 Uredbe Sveta (ES) št. 597/2009 (UL L 188, 18.7.2009, str. 93)
in členom 12 Sporazuma STO o subvencijah in izravnalnih ukrepih. Poleg tega je dokument zaščiten v skladu s členom 4 Uredbe 
Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 1049/2001 (UL L 145, 31.5.2001, str. 43).
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6. Nesodelovanje

Če katera koli zainteresirana stran zavrne dostop do potrebnih informacij, jih ne predloži v predpisanih rokih ali znatno 
ovira preiskavo, se lahko v skladu s členom 28 osnovne uredbe na podlagi razpoložljivih dejstev sprejmejo začasne ali 
dokončne ugotovitve, in sicer pozitivne ali negativne.

Če se ugotovi, da je katera od zainteresiranih strani predložila napačne ali zavajajoče informacije, se te morda ne bodo 
upoštevale, uporabijo pa se lahko razpoložljiva dejstva.

Če zainteresirana stran ne sodeluje ali pa sodeluje le delno in zato ugotovitve temeljijo na razpoložljivih dejstvih 
v skladu s členom 28 osnovne uredbe, je lahko izid za to stran manj ugoden, kot bi bil, če bi sodelovala.

Če odgovor ni poslan v računalniški obliki, se to ne šteje kot nesodelovanje, če zainteresirana stran navede, da bi ji 
posredovanje odgovora v zahtevani obliki predstavljalo nesorazmerno dodatno breme ali povzročilo nesorazmerne 
dodatne stroške. Zainteresirana stran mora o tem takoj obvestiti Komisijo.

7. Pooblaščenec za zaslišanje

Zainteresirane strani lahko zahtevajo posredovanje pooblaščenca za zaslišanje iz GD za trgovino. Pooblaščenec za zasli
šanje je posrednik med zainteresiranimi stranmi in preiskovalnimi službami Komisije. Pooblaščenec za zaslišanje obrav
nava zahtevke za dostop do dokumentacije, nestrinjanja z zaupnostjo podatkov, zahtevke za podaljšanje rokov in 
zahtevke tretjih oseb za zaslišanje. Pooblaščenec za zaslišanje lahko s posamezno zainteresirano stranjo organizira zasli
šanje in nastopi kot posrednik, da se v celoti upoštevajo njene pravice do obrambe.

Zahtevek za zaslišanje pri pooblaščencu za zaslišanje je treba vložiti pisno in navesti razloge zanj. Za zaslišanja 
o zadevah iz začetka preiskave je treba vložiti zahtevek v 15 dneh od datuma objave tega obvestila v Uradnem listu 
Evropske unije. Pozneje pa je treba zahtevek za zaslišanje vložiti v posebnih rokih, ki jih določi Komisija v korespondenci 
z zainteresiranimi stranmi.

Pooblaščenec za zaslišanje ravno tako omogoči vpletenim stranem, da med zaslišanjem predstavijo različna stališča in 
nasprotne argumente, med drugim v zvezi s subvencioniranjem, škodo, vzročno zvezo in interesom Unije. Takšno zasli
šanje se praviloma izvede najpozneje konec četrtega tedna po razkritju začasnih ugotovitev.

Dodatne informacije in kontaktni podatki so zainteresiranim stranem na voljo na spletnih straneh pooblaščenca za zasli
šanje na spletišču GD za trgovino: http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/degucht/contact/hearing-officer/

8. Časovni okvir preiskave

Preiskava se v skladu s členom 11(9) osnovne uredbe zaključi v 13 mesecih po objavi tega obvestila v Uradnem listu 
Evropske unije. V skladu s členom 12(1) osnovne uredbe se lahko začasni ukrepi uvedejo najpozneje v 9 mesecih po 
objavi tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije.

9. Obdelava osebnih podatkov

Vsi osebni podatki, zbrani v tej preiskavi, bodo obdelani v skladu z Uredbo (ES) št. 45/2001 Evropskega parlamenta in 
Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah in organih Skup
nosti in o prostem pretoku takih podatkov (1).

(1) UL L 8, 12.1.2001, str. 1.
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POSTOPKI V ZVEZI Z IZVAJANJEM POLITIKE KONKURENCE

EVROPSKA KOMISIJA

Predhodna priglasitev koncentracije

(Zadeva M.7332 – BSkyB/Sky Deutschland/Sky Italia)

(Besedilo velja za EGP)

(2014/C 267/07)

1. Evropska komisija je 6. avgusta 2014 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s členom 4 Uredbe 
Sveta (ES) št. 139/2004 (1), s katero podjetje Sky Broadcasting Group plc („BSkyB“, Združeno kraljestvo) z nakupom 
delnic pridobi v smislu člena 3(1)(b) Uredbe o združitvah nadzor nad celotnima podjetjema Sky Deutschland AG 
(„Sky Deutschland“, Nemčija) in Sky Italia S.r.l. („Sky Italia“, Italija).

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so:

— za BSkyB (posluje zlasti v Združenem kraljestvu in na Irskem): licenciranje in nakup avdiovizualnih programov, 
veleprodaja TV kanalov, distribucija avdiovizualnih programov na drobno, zagotavljanje storitev za tehnične plat
forme, prodaja predvajanja oglasov na TV ter zagotavljanje drugih storitev, npr. fiksne telefonije na drobno in širo
kopasovnih storitev,

— za Sky Deutschland (posluje zlasti v Nemčiji): licenciranje in nakup avdiovizualnih programov, distribucija avdiovi
zualnih programov na drobno, zlasti v Nemčiji, zagotavljanje storitev za tehnične platforme in prodaja predvajanja 
oglasov na TV,

— za Sky Italia (posluje zlasti v Italiji): licenciranje in nakup avdiovizualnih programov, distribucija avdiovizualnih pro
gramov na drobno, zlasti v Italiji, in prodaja predvajanja oglasov na TV.

3. Po predhodnem pregledu Evropska komisija ugotavlja, da bi priglašena koncentracija lahko spadala na področje 
uporabe Uredbe o združitvah. Vendar končna odločitev o tej točki še ni sprejeta.

4. Evropska komisija zainteresirane tretje osebe poziva, naj ji predložijo morebitne pripombe glede predlagane 
transakcije.

Evropska komisija mora pripombe prejeti najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pripombe z navedbo sklicne šte
vilke M.7332 – BSkyB/Sky Deutschland/Sky Italia lahko Evropski komisiji pošljete po telefaksu (+32  22964301), po 
elektronski pošti na naslov COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu ali po pošti na naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) UL L 24, 29.1.2004, str. 1 („Uredba o združitvah“).
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Predhodna priglasitev koncentracije

(Zadeva M.7340 – Ferrero International/Oltan Group)

(Besedilo velja za EGP)

(2014/C 267/08)

1. Evropska komisija je 7. avgusta 2014 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s členom 4 Uredbe 
Sveta (ES) št. 139/2004 (1), s katero podjetje Ferrero International S.A. („Ferrero International“, Luksemburg) z nakupom 
delnic pridobi v smislu člena 3(1)(b) Uredbe o združitvah izključni nadzor nad celotnim podjetjem Oltan Gida Maddeleri 
İhracat İthalat ve Ticaret Anonim Şirketi, podjetjem Oltan Fındık İşletmeleri Sanayi Ve Ticaret Anonim Şirketi, podje
tjem Oltan Fındık Sanayi ve Ticaret Anonim Şirketi, podjetjem Oltan Boyer SAS in podjetjem Oltan Grout Limited 
(v nadaljevanju skupaj: „skupina Oltan“).

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so:

— za Ferrero International: krovna družba skupine Ferrero, ki proizvaja živila in po vsem svetu izvaja dejavnosti proiz
vodnje in prodaje konditorskih izdelkov in drugih sladkornih proizvodov (npr. čokoladnih proizvodov, bonbonov, 
prigrizkov in sladkih mazavih proizvodov) ter dejavnosti nabave in komercializacije užitnih oreškov, zlasti lešnikov,

— za skupino Oltan: skupina podjetij, ki po vsem svetu izvajajo dejavnosti nabave, predelave in komercializacije užit
nih oreškov, zlasti lešnikov.

3. Po predhodnem pregledu Evropska komisija ugotavlja, da bi priglašena koncentracija lahko spadala na področje 
uporabe Uredbe o združitvah. Vendar končna odločitev o tej točki še ni sprejeta.

4. Evropska komisija zainteresirane tretje osebe poziva, naj ji predložijo morebitne pripombe glede predlagane 
transakcije.

Evropska komisija mora pripombe prejeti najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pripombe z navedbo sklicne šte
vilke M.7340 – Ferrero International/Oltan Group lahko Evropski komisiji pošljete po telefaksu (+32  22964301), po 
elektronski pošti na naslov COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu ali po pošti na naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition,
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) UL L 24, 29.1.2004, str. 1 (Uredba o združitvah).
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